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ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล
*
: 
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บทคััดย่่อ
บทความน้ี้�มีีวัตถุุประสงค์์เพ่ื่�อ 1) นำำ�เสนอบทถอดความชีีวประวััติิของ

พระธรรมรััตนะในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน 2) วิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุุการณ์์ทาง

ประวััติิศาสตร์์ คััมภีีร์และภาพวาดพระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ  

3) วิิเคราะห์์คุุณููปการของพระธรรมรััตนะที่่�มีีต่อพระพุุทธศาสนาจีีน โดยใช้้วิิธีีวิจััย 

เชิิงคุุณภาพ การถอดความ และการวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากหลักฐานบันทึกโบราณของจีีน  

เช่่น คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน บัันทึกประวััติิศาสตร์์ราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก คััมภีีร์โซวเสิินจี้�  

คััมภีีร์เว่่ยซูู เป็็นต้น รวมถึึงงานวิจััยต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องทั้้�งภาษาจีีนและต่่างประเทศ

ผลการศึึกษาพบว่่า รายละเอีียดเนื้้�อหาชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะที่่�หลงเหลืือ

ในปัจจุบััน มีีปรากฏอยู่่�ในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนเท่่านั้้�น ไม่่มีีอยู่่�ในบันทึกร่่วมสมััยฉบัับอ่ื่�น ๆ  

ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะมีีความเกี่่�ยวข้้องกัับเหตุการณ์์จลาจล การขุุดทะเลสาบ 
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คุุนหมิงในยุคราชวงศ์์ฮ่ั่�น และจากการบัันทึกของท่่านฮุ่่�ยเจี่่�ยว ผู้้�รจนาคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน 

ทำำ�ให้้ทราบว่่าคััมภีีร์แปลสำำ�คัญซึ่่�งถืือเป็็นคัมภีีร์พระพุุทธศาสนายุุคแรกและภาพวาด

พระพุุทธรููปที่่�ถููกนำำ�กลัับมา พร้อมคณะทููตของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง ได้้สููญหายไปตั้้�งแต่่

ก่่อนยุคจิ้้�นตะวันัออกแล้ว้ นอกจากน้ี้� จากการศึกึษาผลงานการแปลคัมัภีีร์ และการทำำ�งาน

เผยแผ่ข่องพระธรรมรัตันะ ทำำ�ให้เ้ห็็นถึงคุุณธรรมของท่า่น ในด้า้นของความมุ่่�งมั่่�น อดทน 

การยอมละทิ้้�งเกีียรติิยศ เพ่ื่�ออุุทิิศให้้กัับงานการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีนอย่า่งเต็็มที่่�  

โดยผลงานที่่�โดดเด่่นที่่�สุุดของท่่าน อาจกล่่าวได้้ว่่าเป็็นการวางรากฐานการแปลคััมภีีร์

พระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีีน ที่่�มีีความสำำ�คัญต่่อการปัักหลักพระพุุทธศาสนาให้้มั่่�นคง

ในแผ่่นดินจีีนสืืบมาอีีกนานนับพัันปี

คำำ�สำำ�คััญ ; 	 เกาเซิิงจ้้วน,  พระธรรมรััตนะ,  พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ,  ยุุคราชวงศ์์ฮ่ั่�น
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Abstract
This article aims to 1) present the Thai translation of the biography  

of Dharma-ratna (竺法蘭) in the Gaoseng zhuan Scripture (高僧傳);  

2) examine the historical events, the five translated Buddhist scriptures, and a Buddha  

image related to the biography of Dharmaratna; 3) analyze the contributions  

Dharmaratna made to Chinese Buddhism. Qualitative methods, hermeneutics and 

content analysis are the three methods used for this research. Scope of the Research 

based on Chinese historical-biographical works such as the Gaoseng zhuan, the Hou 

Han Shu (Book of the Later Han), the Shou Shen Ji, the Wei Shu (Book of Wei).  

The various related pieces of research would be used to examine the text.

The results showed that the Gaosheng zhuan is the only text that recorded 

the life of Dharmaratna in detail. Dharmaratna’s biography is related to the two crucial 

historical events in the Han dynasty: the Rebellion and the moving of the capital into 

Chang’an; and the construction of Kunming Lake. According to the records of Hui 

Jiao, the author of the Gaoseng zhuan Scriptures, it is known that important translation 

scriptures, which are considered early Buddhist scriptures and paintings of Buddha 

images that have been brought back with the emissaries of Emperor Han Ming, had 

been lost since before the Eastern dynasty (316-439 AD.). Moreover, Dharmaratna 
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devoted himself to propagate Buddhism in China, especially in the mission of Chinese 

translation of Buddhist texts, which was important to the establishment of Buddhism 

in China for thousands of years.

Keywords: 	 Gao sengzhuan, Dharmaratna, foreign monk, Han Dynasty
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บทนำำ�
คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน (高僧傳) หรืือ“บัันทึกชีีวประวััติิพระผู้้�มีีคุณููปการอัันสูงส่่ง 

ต่่อพระพุุทธศาสนาจีีน” เป็็นคัมภีีร์สำำ�คัญที่่�บัันทึกประวััติิศาสตร์์พระพุุทธศาสนา  

ผ่่านชีีวประวััติิพระภิิกษุุผู้้�มีีคุณููปการต่่อพระพุุทธศาสนาจีีนในด้านต่าง ๆ ที่่�ยัังไม่่เคย 

ถููกแปลเป็็นภาษาไทยมาก่่อน คััมภีีร์น้ี้�ระบุุว่่าพระธรรมรััตนะ (竺法蘭) เป็็น 1  

ในพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ 2 รููปแรก (คู่่�กับพระกาศยปะ-มาตัังคะ) ที่่�เดิินทางเข้้ามาเผยแผ่่

พระพุุทธศาสนาในจีีน พร้อมกัับคณะทููตที่่�จัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง (漢明帝 ค.ศ. 58-75) 

ส่่งให้้เดิินทางไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนามาจากประเทศอิินเดีีย ทำำ�ให้้พระภิิกษุุทั้้�ง 2 รููป 

มีีความสำำ�คัญในฐานะเป็็น “นัักบวชผู้้�เผยแผ่่” ผู้้�ได้้รัับการอุุปถััมภ์์จากจัักรพรรดิิ 

ในการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาของจีีน จนถึงกัับพระราชทานพื้้�นที่่�ส่่วนหนึ่่�งให้้ใช้้

เป็็นที่่�พำำ�นัก เทศน์์สอน และทำำ�งานแปลคััมภีีร์ ภายหลังวััดแห่่งน้ี้�รู้้�จักกัันดีีในชื่�อของ  

“วััดม้้าขาว” (白馬寺) ซึ่่�งเช่ื่�อว่่าเป็็นวัดแห่่งแรกในพระพุุทธศาสนาของจีีน

อย่่างไรก็็ตาม เน่ื่�องจากหลักฐานทางประวััติิศาสตร์์ที่่�หลงเหลืืออยู่่�ในปัจจุบััน 

ปรากฏชััดเจนหลังจากกลางศตวรรษที่่� 2 ไปแล้้ว3 บัันทึกเร่ื่�องราวที่่�เกี่่�ยวกัับชีีวประวััติิของ

พระธรรมรััตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะ ที่่�มีีช่วงชีีวิตอยู่่�ราวศตวรรษที่่� 1 จึึงเป็็นไปใน

รููปแบบของตำำ�นานเร่ื่�องเล่่า ที่่�ไม่่สามารถหาหลักฐานอ้างอิิงทางประวััติิศาสตร์์ได้้อย่่าง

ชััดเจน ด้้วยเหตุน้ี้� นัักวิิชาการด้้านประวััติิศาสตร์์พระพุุทธศาสนาจีีนอย่่าง  Henri Maspero 

(1910), Tang Yongtong (1938), Erik Zürcher (1959) เป็็นต้น จึึงมีีทัศนะคติิไปใน

ทางที่่�ไม่่ให้้ความเช่ื่�อถืือในเร่ื่�องราวชีีวประวััติิของท่่านทั้้�ง 2 เท่่าใดนััก

ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะในหลายคััมภีีร์ มีีจุด

เริ่่�มต้้นจากตำำ�นานความฝัันของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง ที่่�ทรงพระสุุบิินถึงบุุรุุษผู้้�มีีผิวกายเป็็น

ทองคำำ� เม่ื่�อทรงรัับทราบถึึงเร่ื่�องราวของพระพุทุธเจ้้าที่่�มีีลักษณะคล้้ายกัับบุุรุุษที่่�พระองค์์

สุุบิินถึง จึึงมีีพระราชโองการให้้ส่่งคณะทููตไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนากลัับมาจากอิินเดีีย 

3นัักวิิชาการสัันนิษฐานว่าพระพุุทธศาสนาเริ่่�มเผยแผ่่เข้้ามาในจีีนราวศตวรรษที่่� 1 แต่่ช่ว่งเวลาที่่�เริ่่�มปรากฏ

หลักฐานเกี่่�ยวกัับพระพุุทธศาสนาชััดเจนเริ่่�มตั้้�งแต่่ราวช่่วงครึ่่�งหลังศตวรรษที่่� 2 จนถึงปลายศตวรรษที่่� 3 

ศึึกษาเพิ่่�มเติิมได้้ใน Zürcher, 1959 (2007), pp. 18-43; Tsukamoto, 1985, pp. 3-7.
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เม่ื่�อมาถึึงจุุดน้ี้� บางบัันทึกบอกว่่าคณะทููตได้้พบกัับพระธรรมรััตนะและพระกาศยปะ- 

มาตัังคะระหว่างทาง จึึงได้้ทำำ�การเชื้้�อเชิิญท่่านทั้้�ง 2 ให้้เดิินทางกลัับมาพร้อมกััน 

เพ่ื่�อเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีน แต่่ในบทนำำ�คัมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร (四十二章經序) 

และคััมภีีร์โหมวจื่่�อหลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�น (牟子理惑論) ที่่�มีีอายุุค่่อนข้างเก่่าแก่่4 กลัับไม่่ปรากฏ

บัันทึกว่่าคณะเดิินทางน้ี้�ได้้พบหรืือเชื้้�อเชิิญพระกาศยปะ-มาตัังคะและพระธรรมรััตนะ

ให้้เดิินทางมาที่่�จีีนแต่่ประการใด (T784 17.722a14-20; T2102 52.4c26-5a4)5 

นอกจากน้ี้� Tang Yongtong ยัังได้้ช้ี้�ให้้เห็็นว่าบัันทึกหมิงเสีียงจ้ี้� (冥祥記)6 เป็็นคัมภีีร์แรก

ที่่�บัันทึกว่่าพระกาศยปะ-มาตังัคะร่่วมเดิินทางมากัับคณะของท่่านช่ายอิิน แต่่กลัับไม่่มีีชื่�อ

ของพระธรรมรััตนะบัันทึกไว้้ (Tang, 2008, p. 15) 

ในด้านของงานการศึึกษาวิิจััยชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะ ไม่่พบผลงานที่่�วิิเคราะห์์

ลงลึึกถึึงรายละเอีียดชีีวประวััติิของท่่านโดยตรง มีีเพีียงงานเขีียนทางประวััติิศาสตร์์ 

ที่่�กล่่าวอ้้างอิิงถึึงท่่านเพีียงเล็็กน้้อยเท่่านั้้�น เช่่น งานวิจััยเร่ื่�องตำำ�นานความฝัันและการส่่ง 

คณะทููตไปอััญเชิิญพระพุุทธศาสนาของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงของ Henri Maspero (1910, 

pp. 95-130) และหนังสืือประวััติิศาสตร์์พระพุุทธศาสนาจีีนของ Tang Yongtong (2008, 

pp. 13-22) งานวิจััยเกี่่�ยวกัับวััดม้้าขาวของ Wang Guixiang (2017, pp. 49-82) และ 

4คััมภีีร์โหมวจ่ื่�อหลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�น (牟子理惑論) หรืือคััมภีีร์หลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�นของท่่านโหมวจ่ื่�อ (牟子ค.ศ. 170-?)  

ถููกรจนาขึ้้�นในรัชสมััยของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นเซี่่�ยน (漢獻帝ค.ศ. 190-220) ส่่วนบทนำำ�คัมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร  

(四十二章經序) ไม่่ทราบเวลาที่่�แน่่นอน นัักวิิชาการมีีทั้้�งที่่�สัันนิษฐานว่าเกิิดก่่อนและหลังคััมภีีร์โหม

วจ่ื่�อหลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�น แต่่บัันทึกทั้้�ง 2 น้ี้�น่่าจะเกิิดขึ้้�นตั้้�งแต่่ราชวงศ์์ฮ่ั่�นตอนปลายจนถึึงยุุคต้้นของสมััยสามก๊๊ก 

(Maspero, 1910, pp. 129-130; Tang, 2008, pp. 23-32)
5เนื้้�อหาของคััมภีีร์จีีนโบราณที่่�ถููกอ้้างอิิงในบทความน้ี้�โดยหลัักมาจากพระมหาปิิฎกไทโช ซึ่่�งมีีรูปแบบ

การใช้้รหััสอ้้างอิิงดัังน้ี้� T784 17.722a14-20 หมายถึึง T จาก ไทโชชินชูไดโซเคีียว (Taishō Shinshū 
Daizōkyō) ตามด้้วยหมายเลขคััมภีีร์ (784) ตามด้้วยลำำ�ดับผููก (17) เลขหน้า (722) และบรรทััด 

(a14-20) หลังจากน้ี้�จะใช้้หลักการเดีียวกัันน้ี้�ทั้้�งบทความ และหากมีีการอ้้างอิิงจากแหล่งอ่ื่�น จะใช้้ 

รููปแบบการอ้้างอิิงตามที่่�ทางวารสารกำำ�หนด 
6บัันทึกหมิงเสีียงจี้้� (冥祥記) เป็็นบันทึกที่่�รวบรวมตำำ�นานและเรื่่�องราวอิทิธิิปาฏิิหาริย์ิ์ต่่าง ๆ  ในพระพุทุธ

ศาสนา รจนาโดยหวางเหยีียน (王琰) ในยุคุราชวงศ์ฉ์ีีใต้้ (南齊ค.ศ. 479–502) ปััจจุบัันสูญหายไปแล้ว้  

แต่่เนื้้�อหาบางส่่วนหลงเหลืือบัันทึกอยููในฝ่าเยฺฺวี่่�ยนจูหลิน (法苑珠林) และไท่่ผิิงก่่วงจ้ี้� (太平廣記) 
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Zhen Zhong (2001, pp. 62-63) หรืืองานวิจััยเร่ื่�องคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรของ Yang 

Weizhong (2016, pp. 83-89) และ Fu Huisheng (2014, pp. 73-151) เป็็นต้น  

ต่่างกล่่าวถึึงพระธรรมรััตนะในทำำ�นองที่่�ว่่า มีีบันทึกทางประวััติิศาสตร์์จีีนบางฉบัับระบุุว่่า 

ท่่านเดิินทางมาที่่�จีีนพร้อมกัับคณะทููตของจัักรพรร ดิิฮ่ั่�นหมิง ได้้อยู่่�พำำ�นักที่่�วััดม้้าขาว  

หรืือเป็็นผู้้�แปลคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร โดยอ้้างอิิงเฉพาะส่่วนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับงานที่่�ศึึกษา

เพีียงเท่่านั้้�น ไม่่ได้้วิิเคราะห์์ถึึงเร่ื่�องราวชีีวประวััติิของท่่าน

แม้้ไม่่มีีหลักฐานแน่่ชััดเกี่่�ยวกัับความมีีอยู่่�จริงของพระธรรมรััตนะและพระกา

ศยปะ-มาตัังคะ แต่่ไม่่สามารถปฏิิเสธได้้ว่่า ตำำ�นานเร่ื่�องเล่่าของพระสมณทูต 2 รููปแรกน้ี้�  

มีีอิทธิิพลต่่อศรััทธาและความเช่ื่�อของชาวพุุทธจีีนเป็็นอย่่างมาก จนทำำ�ให้้เกิิดสลัักหิิน 

ที่่�บอกเล่่าเร่ื่�องราวการเดิินทางพร้อมม้้าขาวมายัังแผ่่นดินจีีนของพระธรรมรััตนะและ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ (ภาพที่่� 1) ซึ่่�งพบหลักฐานภาพสลัักอยู่่�ที่่�เจดีีย์ยุุคราชวงศ์์ซ่่งใต้้  

(南宋ค.ศ. 1127-1276)7 นอกจากน้ี้� ด้้วยศรััทธาของชาวพุุทธที่่�เช่ื่�อมั่่�นในความ 

มีีอยู่่�จริงของท่่านทั้้�ง 2 จึึงปรากฏศาสนสถานที่่�เช่ื่�อว่่าเป็็นหลุมฝัังศพของพระธรรมรััตนะ 

และพระกาศยปะ-มาตัังคะ ตั้้�งอยู่่�ทั้้�ง 2 ฝั่่�งของประตููวััดม้้าขาวในปัจจุบััน (ภาพที่่� 2)  

แม้้จะไม่่มีีหลักฐานยืืนยันแน่่ชััดว่่าหลุมศพน้ี้�สร้้างขึ้้�นในสมััยใด 

7“ม้้าขาว” ในที่่�น้ี้� เกี่่�ยวข้้องกัับตำำ�นานคณะทููตของท่่านช่ายอิินที่่�กลัับมายัังจีีนพร้อมกัับพระกาศยปะ- 

มาตัังคะและพระธรรมรััตนะ โดยใช้้ม้้าขาวเป็็นพาหนะในการอััญเชิิญคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาและพระพุุทธ

รููป (“Wei Shu/114,”n.d.) ซึ่่�งในตำำ�นานเร่ื่�องเล่่าอีีกรููปแบบหนึ่่�งยัังนำำ�ไปเช่ื่�อมโยงกัับที่่�มาของช่ื่�อวััดม้้า

ขาวอีีกด้้วย (T2060 50.435a14-17)
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ภาพท่ี่� 1 ภาพสลัักหิินบนเจดีียแห่่งชาติิ (镇国塔) ที่่�วััดเฉฺฺวีียนโจวไคเยฺฺหยีีวน 

(泉州開元寺) มณฑลฝููเจ้ี้�ยน สมััยราชวงศ์์ซ่่งใต้้ระหว่าง ค.ศ. 1238-1250

ที่่�มา : diglweb (2022, Sep 23)

ภาพท่ี่� 2 หลุมศพของพระธรรมรััตนะที่่�วััดม้้าขาว

ที่่�มา : baidubaike (2022, Sep 23)
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คััมภีีร์ที่่�บัันทึกเร่ื่�องราวชีีวิตของพระธรรมรััตนะ ที่่�มีีความเก่่าแก่่ที่่�สุุด มีีความ

น่่าเช่ื่�อถืือ และยัังคงหลงเหลืือมาจนถึงปััจจุบััน มีีเพีียงคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน รจนาโดยท่่าน 

ฮุ่่�ยเจี่่�ยว (慧皎ค.ศ. 497-554) เท่่านั้้�น บทความน้ี้�ในเบื้้�องต้้นจึงจะได้้นำำ�เสนอบท

แปลชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะตามที่่�บัันทึกในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนก่่อน จากนั้้�น 

จะทำำ�การวิิเคราะห์์ตำำ�นานและข้้อเท็็จจริงที่่�เป็็นไปได้้ตามหลักฐาน เกี่่�ยวกัับเหตุการณ์์

ทางประวััติิศาสตร์์ที่่�เกี่่�ยวข้้อง คััมภีีร์แปลของพระธรรมรััตนะ และภาพวาดพระพุุทธรููป

ที่่�ท่่านและคณะทูตูของจัักรพรรดิฮ่ิั่�นหมิงินำำ�กลัับมาที่่�จีีน และสุดุท้้ายจึึงจะทำำ�การวิเิคราะห์์

คุุณููปการของพระธรรมรััตนะที่่�มีีต่อพระพุุทธศาสนาในประเทศจีีน

วััตถุุประสงค์์ของการวิิจััย
1.	 เพ่ื่�อนำำ�เสนอบทถอดความชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะในคัมภีีร์ 

เกาเซิิงจ้้วน

2.	 เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์ คััมภีีร์ 

และภาพวาดพระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ

3.	 เพ่ื่�อศึึกษาวิิเคราะห์์คุุณููปการของพระธรรมรัตันะที่่�มีีต่อพระพุทุธศาสนาจีีน

ระเบีียบวิิธีีวิจััย
งานวิจััยน้ี้�มีีขอบเขตงานวิิจััยศึึกษาเฉพาะคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน โดยใช้้วิิธีีการวิิจััย

เชิิงคุุณภาพ การแปลและถอดความ และการศึึกษาวิิเคราะห์์หลักฐานจากบัันทึกโบราณ

ของจีีนที่่�เกี่่�ยวข้้อง ได้้แก่่ คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน บัันทึกประวััติิศาสตร์์ราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก  

(後漢書) คััมภีีร์โซวเสิินจี้� (搜神記) คััมภีีร์เว่่ยซูู (魏書) เป็็นต้น พร้อมทั้้�งศึึกษา 

งานวิจััยต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องทั้้�งภาษาจีีนและต่่างประเทศ
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ผลการวิิจััย
 1.	 ชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน (บทแปล T2059 50.  

323a8-23)

	คั มภีีร์เกาเซิิงจ้้วน เป็็นคัมภีีร์สำำ�คัญฉบัับหนึ่่�งในการศึึกษาประวััติิศาสตร์์

พระพุุทธศาสนาจีีน ที่่�บัันทึกชีีวประวััติิของพระภิิกษุุตั้้�งแต่่ยุุคราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก  

(東漢ค.ศ. 25-220) จนถึงยุุคราชวงศ์์เหลีียงใต้้ (南梁ค.ศ. 502-557) ซึ่่�งเป็็นข้อมููล

สำำ�คัญต่่อการศึึกษาการเข้้ามาของพระพุุทธศาสนาในแผ่่นดินจีีนยุคแรก ทำำ�ให้้ทราบถึึง

พััฒนาการทางประวััติิศาสตร์์ของพระพุุทธศาสนา รวมไปถึึงคััมภีีร์ทางพระพุุทธศาสนา 

ที่่�ถููกนำำ�เข้้ามาและแปลเป็็นภาษาจีีน เหล่าน้ี้�ต่่างเป็็นข้อมููลสำำ�คัญที่่�ทำำ�ให้้เข้้าใจถึงพััฒนาการ

การเจริิญเติิบโตของพระพุุทธศาสนาในประเทศจีีนได้้เป็็นอย่่างดีี โดยชีีวประวััติิของ 

พระธรรมรััตนะ (竺法蘭傳) ถููกบัันทึกไว้้เป็็นลำำ�ดับที่่� 2 ต่่อจากชีีวประวััติิของ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ8 ในหมวดของ “พระสมณผู้้�มีีคุณููปการในการแปลพระสููตร”  

(譯經) ดัังรายละเอีียดด้้านล่าง

	 พระธรรมรััตนะก็็เป็็นชาวอิินเดีีย มีภููมิิลำำ�เนาอยู่่�ท่ี่�ภาคกลางของอิินเดีีย

โบราณ เช่่นเดีียวกััน[กัับพระกาศยปะ-มาตัังคะ] ท่่านกล่่าวว่่าตััวท่่านเอง[เป็็นพหููสููต] 

ท่่องจำำ�คัมภีีร์์พระพุทุธศาสนามากมายหลายหมื่่�นบท นับัเป็็นครูบูาอาจารย์ข์องนักัปราชญ์์ 

ผู้้�รู้้�ในอิินเดีีย[ทั้้�งหลาย]

	 ในเวลานั้้�น ท่่านช่่ายอิิน[และคณะท่ี่�ได้้รับราชโองการจากจักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง

ของจีีน]เดิินทางไปจนถึึงประเทศนั้้�นแล้้ว พระกาศยปะ-มาตัังคะและพระธรรมรััตนะนั้้�น 

มีีมโนปณิิธานอุุดมการณ์์เดีียวกัันในการจาริิกเผยแผ่่  [พระพุุทธศาสนา] จึ ึง [ตกลงใจ 

ท่ี่�จะ] ตาม [คณะของท่่านช่่ายอิิน] มา [จีีน] ด้้ วยกััน แต่่ในตอนนั้้�นคณะลููกศิษย์์ของ 

พระธรรมรััตนะคััดค้้านเร่ื่�องการเดิินทาง [ไปจีนของอาจารย์์ในครั้้�งนี้้�] ทำำ�ให้้พระธรรม

รััตนะต้้องเดิินทางไปอย่่างลัับ ๆ

8สามารถศึกษาบทแปลชีีวประวััติิของพระกาศยปะ-มาตัังคะได้้ในบทความเร่ื่�อง “พระกาศยปะ-มาตัังคะ:  

คำำ�แปลและอรรถาธิิบายชีีวประวััติิในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน” ของเมธีี พิิทัักษ์์ธีีระธรรม, วิิไลพร สุุจริตธรรมกุุล,  

และ ประภากร พนัสดิิษฐ์์ ที่่�กำำ�ลังจะเผยแพร่ทางวารสารธรรมธารา ปีีที่่� 9 ฉบัับที่่� 1 (จะเผยแพร่ 

ในปี 2566)
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	 เม่ื่�อเดิินทางมาถึึงลั่่�วหยางแล้้ว จึงได้้ไปพักอาศััยท่ี่�เดีียวกัับพระกาศยปะ- 

มาตัังคะ [ต่่อมา] ท่่านใช้้เวลาไม่่นานก็็มีีความสามารถในการใช้้ภาษาจีีนได้้ดีี [พระธรรม

รััตนะ] ได้้แปลคัมภีีร์์ 5 ฉบัับ ท่ี่�ท่่านช่่ายอิินได้้มาจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกเป็็นภาษาจีีน   

ได้้แก่่ คั มภีีร์์สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย คั มภีีร์์ฝััว-เป่ิ่�นเซิิง คัมภีีร์์ฝาไห่่จั้้�ง คั มภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นสิิง คัมภีีร์์ 

สี่่�สิิบสองบทสููตร ด้้วยเหตุกุารณ์์วุ่่�นวายและการย้้ายเมืือง [ซึ่่�งเหตุการณ์ส์งครามกลางเมืือง 

อัันโกลาหลครั้้�งนี้้�ได้้สร้้างความเสีียหายอย่่างมากต่่อพระนคร ลั่่�วหยาง] ทำำ�ให้้พระคััมภีีร์์

ทั้้�ง 4 ฉบัับสููญหายไป และไม่่ได้้รับการสืืบทอดมายัังดิินแดนเจีียงหนาน [ซึ่่�งเป็็นเขตแดน

ในยุุคราชวงศ์์จิ้้�นตะวัันออก] เหลืือเพีียงคััมภีีร์์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น ซึ่่�งคััมภีีร์์ดัังกล่่าว

ในปััจจุบัันมีี[ความยาว]ประมาณ 2,000 กว่่าตััวอัักษร นัับเป็็นพระสููตรที่่�เก่่าแก่่ท่ี่�สุุด 

ในบรรดาคััมภีีร์์[ทางพระพุุทธศาสนา]ทั้้�งหลายท่ี่�ถููกเก็็บรัักษาไว้้ในแผ่่นดิินจีีน

	 [นอกจากนี้้�] ท่่ านช่่ายอิิน[ยััง]ได้้ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งมา

จากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก9 ซึ่่�งภาพวาดพระพุุทธรููปนั้้�นเป็็นผลงานชิ้้�นท่ี่� 4 ของช่่าง 

สลักไม้้จันทน์ ในรััชสมัยของพระเจ้้าอุุเทน เม่ื่�อ  [ท่่านช่่ายอิิน] ได้้เดิินทางกลับถึึง 

พระนครลั่่�วหยางแล้้ว จั กรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงจึึงได้้มีพระราชโองการให้้ช่่างภาพ [คััดลอก] 

ภาพพระพุุทธรููปนั้้�น [เพ่ื่�อนำำ�ไป] ประดิิษฐานไว้้ใน [ตำำ�หนัก] ชิ งเหลียงไถ  [วััดม้้าขาว

ปััจจุบััน] และบนสุุสานเสี่่�ยนเจี๋๋�ย [ของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง]10 แต่่ภาพดั้้�งเดิิมนั้้�นในปััจจุบััน

ไม่่มีอยู่่�แล้้ว

	 ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น ในรััชสมัยของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่�11 ได้้รับสั่่�งให้้ขุดทะเลสาบ 

คุุนหมิง เม่ื่�อขุดลึกไปจนพบกัับเถ้้าสีีดำำ�  [จัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่�]จึึงได้้ถามตงฟางซั่่�ว [เกี่่�ยวกัับ 

9ในที่่�น้ี้�คำำ�ว่า “อาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก” (西域) ไม่่ได้้หมายถึึง “ประเทศตะวัันตก” อย่่างที่่�เข้้าใจ 

ในปัจจุบััน แต่่หมายถึึง ประเทศทางทิิศตะวัันตกของประเทศจีีนโบราณ ที่่�มีีอาณาเขตครอบคลุุมทั้้�งเขต

มณฑลซิินเจีียงในปัจจุบััน และประเทศต่่าง ๆ  ที่่�พ้้นขอบเขตที่่�ระบุุอาทิิเช่่น เตอร์์กิิสถานตะวัันตก อิินเดีีย

โบราณ อััฟกานิิสถาน อิิหร่าน ด้้วยเช่่นกัน
10สุุสานเสี่่�ยนเจี๋๋�ย (顯節陵) เป็็นสุสานของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง (漢明帝ค.ศ.57-75) ณ มณฑลเหอหนาน  

มีีลักษณะเป็็นทรงกลม มีีความสููง 12.5 เมตร เส้้นผ่านศูนย์กลางประมาณ 95 เมตร
11จัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่� (漢武帝) ผู้้�มีีพระนามเดิิมว่่า หลิวเช่่อ (劉徹) ทรงครองราชย์ระหว่าง 157-187 ปีี

ก่่อนคริิสตกาล โดยขณะที่่�ขึ้้�นครองราชย์์นั้้�นมีีพระชนมายุุได้้เพีียง 16 พรรษา ถืือเป็็นกษััตริิย์์ที่่�ครอง

ราชย์ได้้ยาวนานที่่�สุุดถึึง 54 ปีี
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ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล :  

พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิไลพร สุุจริิตธรรมกุุล และ ประภากร พนััสดิิษฐ์์ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

เถ้้าสีีดำำ�นั้้�น] ตงฟางซั่่�วตอบว่่า “[ข้้าพระบาท]ไม่่ทราบ [แต่่]สามารถถามชาวอาณาจัักรทาง

ทิิศตะวัันตกได้้” ต่่อมาภายหลังเม่ื่�อพระธรรมรััตนะมาถึึง[ประเทศจีีน]แล้้ว ผู้้�คนจึึงได้้มา

ถาม[ปััญหานี้้�]กัับพระธรรมรััตนะ [ท่่านจึึง]ตอบว่่า “ในยุุคโลกดับสนิท กัปท่ี่�ไฟเผาไหม้้  

เถ้้าถ่่านนั้้�นมาจากกาลนั้้�น” คำำ�พูดของตงฟางซั่่�วได้้รับการพิิสููจน์ว่่าจริง [กล่่าวคืือ ตงฟางซั่่�ว 

เคยอ้้างถึึงพระต่่างชาติิจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกท่ี่�สามารถตอบเรื่่�องเถ้้าถ่่าน 

สีีดำำ�นี้้�ได้้] [จึึงทำำ�ให้้]มีีผู้้�เช่ื่�อถืือ(คำำ�ตอบนั้้�น)เป็็นจำำ�นวนมาก  [และในช่่วงบั้้�นปลาย]  

พระธรรมรััตนะก็็ได้้มรณภาพ ณ พระนครลั่่�วหยาง [เม่ื่�อ]ผ่่านฤดููกาลมากว่่า 60 ปี

	 กล่่าวโดยสรุป ชีวประวััติิของพระธรรมรััตนะท่ี่�ถููกบันทึึกในคััมภีีร์์เกาเซิิง 

จ้้วนนั้้�น ได้้บอกเล่่าว่่าท่่านเกิิดท่ี่�ภาคกลางของอิินเดีียโบราณ เป็็นพระภิิกษุผู้้�มีีปััญญา  

มีีช่ื่�อเสีียง และมีีลููกศิษย์์ท่ี่�มีีความรู้้�ความสามารถมากมาย แต่่เม่ื่�อได้้พบกัับคณะทููตของ

จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิง ท่่านก็็ตััดสินใจแน่่วแน่่ท่ี่�จะจาริิกมาเผยแผ่่ท่ี่�จีีน แม้้จะถููกทัดทาน 

จากบรรดาลููกศิษย์์ จ นเม่ื่�อเดิินทางมาถึึงเมืืองลั่่�วหยาง ก็็ได้้ปักหลักทำำ�งานเผยแผ่่กับ 

พระกาศยปะ-มาตัังคะ (ท่ี่�วััดม้้าขาว) ผลงานการแปลคัมภีีร์์เป็็นภาษาจีีนของท่่าน ได้้แก่่ 

คััมภีีร์์สืือตี้้�ต้้วนเจี๋๋�ย คัมภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นเซิิง คัมภีีร์์ฝาไห่่จั้้�ง คั มภีีร์์ฝััวเป่ิ่�นสิิง และคััมภีีร์์สี่่�สิิบ

สองบทสููตร นอกจากนี้้� ยังได้้กล่่าวถึึงภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งท่ี่�ถููกนำำ�กลับมา

พร้้อมกัับคณะของท่่านช่่ายอิินด้้วย อย่่างไรก็็ตาม เน่ื่�องจากเหตุการณ์์ความวุ่่�นวายต่่าง ๆ  

ช่่วงปลายราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก ทำำ�ให้้คัมภีีร์์แปล 4 ฉบัับของท่่าน และภาพพระพุุทธรููป

ต้้นฉบัับพร้้อมฉบัับคััดลอกสููญหายไปทั้้�งหมด คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 

เกาเซิิงจ้้วนยัังได้้กล่่าวถึึงตำำ�นานเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุุนหมิง ระบุุว่่าผู้้�ท่ี่�สามารถไขข้้อ

สงสััยถึึงท่ี่�มาท่ี่�ไปของเถ้้าถ่่านเหล่่านั้้�น คืือพระธรรมรััตนะนั่่�นเอง สุดท้้ายพระธรรมรััตนะ

ก็็ได้้มรณภาพท่ี่�เมืืองลั่่�วหยาง เม่ื่�อมีอายุุได้้ 60 ปี

2.	 เหตุุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์ท่ี่�เก่ี่�ยวข้อง

	 ชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนกล่่าวถึึงเหตุการณ์์สำำ�คัญที่่�

เกิิดในยุคสมััยนั้้�น ได้้แก่่ เหตุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืืองในสมััยปลายราชวงศ์์

ฮ่ั่�นตะวัันออก และตำำ�นานที่่�เกี่่�ยวเนื่่�องกัับการขุุดทะเลสาบคุุนหมิิงในสมััยของจัักรพรรดิิ

ฮ่ั่�นอู่่�
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	 2.1	 เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืืองหลวง

		  เหตุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์เหตุการณ์์หนึ่่�งที่่�มีีความสำำ�คัญต่่อ 

การทำำ�ความเข้้าใจเนื้้�อหาในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ คืือเร่ื่�องราวของเหตุการณ์์

จลาจลวุ่่�นวาย (寇亂) และการย้้ายเมืืองหลวง (移都) ที่่�เกิิดขึ้้�นในช่่วงปลายของ 

ยุุคราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก (東漢ค.ศ. 25-220) อัันเป็็นเหตุให้้คััมภีีร์ทางพระพุุทธศาสนา

ต่่าง ๆ  ที่่�พระธรรมรััตนะแปลเป็็นภาษาจีีนถูกทำำ�ลายสููญหายไป คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์สี่่�สิิบ

สองบทสููตรที่่�ยัังคงถููกคััดลอกสืืบต่่อมาจนถึงปััจจุบััน

		ช่  วงปลายราชวงศ์์ฮ่ั่�น ขัันทีีในพระราชวังก่่อการฉ้้อราษฎร์์บัังหลวง

เพ่ื่�อให้้ตนเองร่ำำ��รวยขึ้้�น ประชาชนได้้รัับความเดืือดร้้อนจากปััญหาข้้าวยากหมากแพง และ

ความล้้มเหลวในการปกครองของจักัรพรรดิิฮ่ั่�นหลิง (漢靈帝หรืือเลนเต้้ ค.ศ. 168-189) 

ทำำ�ให้้ราชวงศ์์ฮ่ั่�นเริ่่�มเส่ื่�อมอำำ�นาจลงจากภายใน จนเป็็นที่่�มาของกบฏโพกผ้้าเหลืือง (黃巾

之亂) ในปี ค.ศ. 184  (Crespigny, 2017, p. 419)

		  เหตุการณ์์จลาจลวุ่่�นวาย (寇亂) เกิิดขึ้้�นเม่ื่�อจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหลิง

สิ้้�นพระชนม์ในปี ค.ศ. 189 ช่่วงระหว่างภาวะสุุญญากาศทางการเมืือง ต่่งจั๋๋�ว (董卓หรืือ

ตั๋๋�งโต๊๊ะ) ผู้้�เป็็นทั้้�งขุุนศึกและขุุนนางผู้้�มีีอำำ�นาจถืือโอกาสตั้้�งตนเป็็นใหญ่่ ได้้ร่่วมมืือกัับ 

ขุุนพลเหอจิ้้�น (何進หรืือโฮจิ๋๋�น) ยกทััพเข้้ามาที่่�พระนครลั่่�วหยางเพ่ื่�อปราบกลุ่่�มขัันทีี 

ในพระราชวััง บัังคัับให้้จัักรพรรดิิหนุ่่�มฮ่ั่�นเส้้า (漢少帝ค.ศ. 189) สละราชสมบััติิ  

แล้้วแต่่งตั้้�งจัักรพรรดิิฮ่ั่�นเส้ี้�ยน (漢献帝ค.ศ. 189-220) ที่่�ยัังทรงพระเยาว์์ขึ้้�นเป็็น 

จัักรพรรดิิแทน เพ่ื่�อใช้้เป็็นหุ่่�นเชิิดในการปกครองของต่่งจั๋๋�ว ที่่�ปกครองประเทศ 

อย่่างโหดร้้ายและทารุุณ  (Crespigny, 2007, pp. 555-556) 

		  เหตุการณ์์สำำ�คัญในช่วงเวลาที่่�ต่่งจั๋๋�วเข้้าควบคุุมจัักรพรรดิิฮ่ั่�นเส้ี้�ยน คืือ 

การย้้ายเมืืองหลวง (移都) จากนครลั่่�วหยางไปที่่�นครฉางอััน (長安หรืือซีีอันในปัจจุบััน) 

โดยในปี ค.ศ. 190 ซุุนเจีียน (孫堅) ได้้นำำ�กลุ่่�มขุุนนางที่่�ไม่่พอใจการกระทำำ�ของต่่งจั๋๋�ว  

ลุุกขึ้้�นมาร่่วมกัันต่อต้้านและล้้มล้้างการปกครอง เป็็นเหตุให้้ต่่งจั๋๋�วตััดสิินใจหลบหนีีไป

ตั้้�งเมืืองหลวงใหม่ที่่�ฉางอััน แต่่ก่่อนที่่�จะหลบหนีีก็ได้้สั่่�งให้้ทหารไปขุุดทรััพย์จากสุุสาน

ราชวงศ์์ฮ่ั่�น ปล้้นเศรษฐีีคหบดีี และเผาบ้้านเรืือนในพระนครลั่่�วหยางจนวอดวายทั้้�งหมด 

เพ่ื่�อไม่่ให้้หลงเหลืือสิ่่�งใดที่่�เป็็นประโยชน์ต่่อกองทััพของฝ่่ายซุุนเจีียนอีีก (Tong, 1992, 
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p. 185) สุุดท้้ายในปี ค.ศ. 192 ต่่งจั๋๋�วก็็ถููกลอบสัังหารโดยลฺฺหวี่่�ปู้้� (呂布หรืือลิิโป้้)  

บุุตรบุุญธรรมของตััวเอง ภายใต้้แผนการของหวังยฺฺหวิ่่�น (王允หรืืออ้้องอุ้้�น)  (“Hou Han 

Shu/64,” n.d.)

		  เหตุกุารณ์์เหล่า่น้ี้�เป็็นเพีียงส่ว่นหนึ่่�งของเหตุกุารณ์์ในประวัติัิศาสตร์์ 

ที่่�ทำำ�ให้้เข้้าใจถึงสภาพทางสัังคมและการเมืืองการปกครองในยุคปลายราชวงศ์์ฮ่ั่�น  

ที่่� ถููกอ้้างอิิงถึึงในชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะ ท่่านฮุ่่�ยเจี่่�ยวระบุุว่่าเหตุการณ์์กบฏ  

การจลาจลวุ่่�นวาย และการย้้ายเมืืองเหล่าน้ี้� เป็็นสาเหตุสำำ�คัญทำำ�ให้้คััมภีีร์์แปลของ 

พระธรรมรััตนะทั้้�ง 4 ฉบัับ ไม่่หลงเหลืือมาถึึงแม้้ในยุคของท่่านสมััยราชวงศ์์เหลีียงใต้้  

(南梁ค.ศ. 502-557)

	 2.2	 การขุุดทะเลสาบคุุนหมิิง

		คั  มภีีร์เกาเซิิงจ้้วนกล่่าวถึึงตำำ�นานเร่ื่�องการขุุดทะเลสาบคุุนหมิง  

(昆明池) ว่่าจักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่� (漢武帝ก่่อนคริิสตศัักราช 157-87 ปีี) มีีรับสั่่�งให้้ขุุดทะเล

สาบคุนุหมิง เม่ื่�อขุุดลึึกไปจนพบกับัเถ้้าถ่่านสีีดำำ� จึึงไปถามตงฟางซั่่�ว (東方朔)12  เกี่่�ยวกัับ

ที่่�มาของเถ้า้สีีดำำ�นั้้�น ตงฟางซั่่�วตอบว่่า “ข้้าพระบาทไม่ท่ราบ แต่ส่ามารถถามชาวอาณาจักัร

ทางทิิศตะวัันตกได้้” ต่่อมาผู้้�คนจึงได้้นำำ�คำำ�ถามน้ี้�มาถามกัับพระธรรมรััตนะ ท่่านได้้ 

ตอบว่่าเถ้้าถ่่านนั้้�นมาจากกััปที่่�ไฟเผาไหม้  (T2059 50.323a19-23)

		  การขุุดทะเลสาบคุนุหมิงิเป็็นเหตุกุารณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นจริงิในประวัติัิศาสตร์์ 

เม่ื่�อ 120 ปีีก่่อนคริิสตศัักราช โดยจัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่�ได้้รัับสั่่�งให้้ขุุดทะเลสาบคุุนหมิง  

ณ เมืืองฉางอััน เพ่ื่�อใช้้ในการฝึึกการรบทางน้ำำ��มีีอาณาบริิเวณโดยรอบ 40 ล้ี้� (20 กม.) 

และมีีความกว้้าง 332 ฉิ่่�ง (ประมาณ 5,470 เอเคอร์์)  (“Han Shu/6.15a,” n.d.) 

แต่่เร่ื่�องของเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุุนหมิงนั้้�น ถููกบัันทึกสืืบต่่อกัันมาในหลายคััมภีีร์

ในรูปแบบของตำำ�นาน Tang Yongtong ได้้ช้ี้�ให้้เห็็นตำำ�นานเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบ 

คุุนหมิงในรูปแบบที่่�แตกต่่างจากของคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนที่่�บอกว่่าผู้้�ที่่�ไขปริิศนาน้ี้�ได้้คืือพระ

12ตงฟางซั่่�ว (東方朔ก่่อนคริิสตศัักราช 154-93 ปีี) เป็็นขุนนางในรัชสมััยฮ่ั่�นตะวัันตก (西漢ก่่อน 

คริิสตศัักราช 154-93 ปีี) พื้้�นเพเดิิมอยู่่�ที่่�มณฑลซานตง เป็็นผู้้�ที่่�มีีความรู้้�ความสามารถทั้้�งด้้านภาษา

วรรณกรรมและการรบการทหาร จึึงได้้รัับราชการเป็็นผู้้�ดูแลใกล้้ชิิดพระเจ้้าจัักรพรรดิิ (“Hou Han 

Shu/65,” n.d.)
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ธรรมรััตนะ แต่่คััมภีีร์หมิงฝััวลุ่่�น (明佛論) ซึ่่�งถููกประพัันธ์ขึ้้�นราวศตวรรษที่่� 5 ระบุุว่่า 

ผู้้�ที่่�ตอบคำำ�ถามของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่�นั้้�นคืือตงฟางซั่่�วเอง (Tang, 1938, p. 55) 

	น อกจากการบัันทึก 2 รููปแบบข้้างต้้นแล้้ว ในยุคราชวงศ์์จิ้้�นตะวัันออก  

(東晉ค.ศ. 317- 420) กั้้�นเป่่า (幹寶) ผู้้�มีีอาชีีพรับราชการบัันทึกประวััติิศาสตร์์

เหตุการณ์์ต่่าง ๆ ได้้ทำำ�การบัันทึกตำำ�นานน้ี้�ในบันทึกโซวเสิิน (搜神記) ผููกที่่� 13 บอกว่่า

ผู้้�มีีปัญญาที่่�ให้้คำำ�ตอบเร่ื่�องเถ้้าถ่่านสีีดำำ�น้ี้�คืือนัักบวช หรืือ “道人” จากอาณาจัักรทางทิิศ

ตะวัันตก แต่่ไม่่ได้้ระบุุชััดเจนว่าเป็็นใคร

	 “จัักรพรรดิิฮ่ั่�นอู่่�ได้้มีรัับสั่่�งให้้ขุดทะเลสาบคุุนหมิง เม่ื่�อขุดไปถึึงส่่วนท่ี่� 

	 ลึึกท่ี่�สุุด  ได้้พบเถ้้าถ่่านสีีดำำ� ซึ่่�งเป็็นสิ่่�งท่ี่�ไม่่มีใครอธิบายได้้ จึ งได้้สอบถาม 

	 กัับตงฟางซั่่�ว [ตงฟาง] ซั่่ �วตอบว่่า ข้้ าพระองค์์ไม่่มีความฉลาดมากพอ 

	 จึึงไม่่ทราบ แต่่อาจจะลองถามคนจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกดูได้้ ด้้วย 

	 [ตงฟาง] ซั่่�วไม่่ทราบ จักรพรรดิิจึึงไม่่อาจถามอะไรเพิ่่�มได้้ ต่่อมาในยุุคจัักร 

	 พรรดิิฮ่ั่�นหมิง นักบวช (道人) จ ากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตกได้้มาถึึง 

	 ลั่่�วหยาง ในตอนนั้้�นมีีผู้้�ท่ี่�นึึกถึึงคำำ�ของ [ตงฟาง]ซั่่�วท่ี่�กล่่าวกัับจัักรพรรดิิ 

	 ฮ่ั่�นอู่่�ได้้ จึ งลองถามนัักบวชท่่านนั้้�น นั กบวชตอบว่่า คั มภีีร์์กล่่าวไว้้ว่่า  

	 ‘ฟ้้าดิินในยุุคมหากััปดับ ถู กทำำ�ลายไหม้้จนสิ้้�น’ นี่่ �คืือสิ่่�งท่ี่�หลงเหลืือ 

	 จากการเผาไหม้้ในกััปนั้้�น ทำ ำ�ให้้ทราบว่่าคำำ�ของ[ตงฟาง]ซั่่�วเช่ื่�อถืือได้้”  

	 (แปลจาก  “Shou Shen Ji/13,” n.d.)13 

Henri Maspero ได้้ทำำ�การรวบรวมและวิิเคราะห์์บัันทึกต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้อง  

แล้้วสรุุปว่่าบัันทึกแรกสุุดเกี่่�ยวกัับตำำ�นานน้ี้�พบในบันทึกตำำ�นานจื้้�อไกฺฺว้้ (志怪) ของเฉาผีี  

(曹毗ราว ค.ศ. 250-300) ที่่�เป็็นบันทึกในยุคใกล้้เคีียง และมีีเนื้้�อหาบอกว่่าผู้้�ตอบ

13เนื้้�อความต้้นฉบัับ 漢武帝鑿昆明池，極深，悉是灰墨，無複土。舉朝不解。以問東方朔。 

朔曰：“臣愚不足以知之。”曰：“試問西域人。”帝以朔不知，難以移問。至後漢明帝時，西

域道人入來洛陽，時有憶方朔言者，乃試以武帝時灰墨問之。道人雲：“經雲：‘天地大劫將

盡，則劫燒。’此劫燒之餘也。”乃知朔言有旨。
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คำำ�ถามคืือนัักบวชเหมืือนกับในบันทึกโซวเสิิน  (Maspero, 1910, pp. 629–636) Erik 

Zürcher ให้ค้วามเห็น็เพิ่่�มเติิมว่่า ตำำ�นานเถ้า้ถ่่านสีีดำำ�น้ี้�มีีความเกี่่�ยวข้้องกัับตำำ�นานความฝััน

ของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง ที่่�กล่่าวถึึงการเดิินทางของพระภิิกษุุชาวอาณาจัักรดิินแดนตะวัันตก 

ที่่�เข้้ามายัังเมืืองลั่่�วหยาง ดัังนั้้�น จึึงไม่่น่่าที่่�จะมีีอายุุเก่่าแก่่กว่่าศตวรรษที่่� 3 (Zürcher, 1959 

(2007), pp. 19-21)

	จ ะเห็็นได้้ว่่าตำำ�นานเร่ื่�องเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ใต้้ทะเลสาบคุุนหมิงน้ี้�มีีความเช่ื่�อมโยง

กัับเหตุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นจริงในประวััติิศาสตร์์ แต่่บัันทึกในคัมภีีร์ที่่�แตกต่่างกัันให้้ข้้อมููลที่่�ต่่าง

กัันออกไป “บัันทึกตำำ�นานจื้้�อไกฺฺว้้” และ “บัันทึกโซวเสิิน” ให้้ข้้อมููลว่่าผู้้�ที่่�ตอบคำำ�ถามเร่ื่�อง

น้ี้� คืือนัักบวชจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก “คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน” บอกว่่าพระธรรมรััตนะ

เป็็นผู้้�ตอบคำำ�ถาม ส่่วน “คััมภีีร์หมิงฝััวลุ่่�น” บอกว่่าคำำ�ถามน้ี้�ถููกตอบโดยตงฟางซั่่�วเอง  

ไม่่ว่่าเหตุการณ์์ที่่�เกิิดขึ้้�นจริงิในประวัติัิศาสตร์์จะเป็น็เช่น่ไร หลักฐานที่่�ปรากฏอยู่่�ในปัจัจุบััน

ยัังไม่่สามารถให้้ข้้อสรุุปว่่าใครเป็็นผู้้�ตอบปริิศนาของเร่ื่�องน้ี้�ได้้อย่่างชััดเจน

3.	 คััมภีีร์พระพุุทธศาสนาและภาพวาดพระพุุทธเจ้้าจากอิินเดีีย

	บั นทึกเกี่่�ยวกัับคณะทููตของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงในบทนำำ�คัมภีีร์สี่่�สิิบสองบท

สููตรและคััมภีีร์โหมว-จ่ื่�อหลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�น ระบุุว่่าสิ่่�งที่่�คณะทููตนำำ�กลัับมาที่่�จีีนมีีเพีียง “คััมภีีร์สี่่�สิิบ

สองบทสููตร” เท่่านั้้�น ( T784 17.722a19-20; T2102 52.5a1-3)14 ในขณะที่่�คััมภีีร์

เกาเซิิงจ้้วน ภาคชีวีประวัติัิพระธรรมรัตันะบอกว่า่ นอกจากท่า่นช่ายอิินจะนำำ�คัมภีีร์ต่่าง ๆ   

กลัับมาแล้้ว ยัังได้้นำำ�ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�งแบบของพระเจ้้าอุุเทนกลัับมา

ด้้วย (T2059 50.323a12-14) 

	สำ ำ�หรับประเด็็นเร่ื่�องน้ี้� Tamami Hamada มองว่า่การเพิ่่�มภาพวาดพระพุทุธรููป

เข้้ามานอกเหนืือจากคััมภีีร์ อาจเป็็นผลเช่ื่�อมโยงมาจากความต้้องการเพิ่่�มความน่่าเช่ื่�อถืือ 

ให้้กัับพระพุุทธศาสนา ในการแข่่งขัันเพ่ื่�อสร้้างศรััทธาในหมู่่�ชนระหว่างพระพุุทธศาสนากัับ

ลััทธิิเต๋๋าในช่วงเวลานั้้�น (Hamada, 2014, p. 2) ในทางกลัับกััน  Fu Huisheng (傅惠生)  

ให้้ความเห็็นว่า ภารกิิจของคณะทููตจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง คืือการเดิินทางในระยะทางที่่�ยาวไกล 

14เนื้้�อความต้้นฉบัับ “即遣使者張騫、羽林中郎將秦景、博士弟子王遵等十二人，至大月支國，

寫取佛經四十二章。”



178

The Biography and Dedication of Dharmaratna in  

the Gaoseng zhuan: the Foreign Monk in the Han Dynasty Wilaiporn Sucharitthammakul and Prapakorn Bhanussadit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

และมีีความยากลำำ�บากมากเพ่ื่�อไปให้ถึ้ึงดิินแดนอันัเป็็นถิ่่�นกำำ�เนิิดของพระพุุทธศาสนาคืือ

ประเทศอิินเดีีย แทนที่่�จะเลืือกเดิินทางในระยะทางที่่�สั้้�นกว่่า ไปถึึงเพีียงแคว้้นใดแคว้้นหนึ่่�ง 

บนเส้้นทางสายไหม ที่่�มีีการนัับถืือพระพุุทธศาสนาก็็น่่าจะเพีียงพอแล้้ว ก็็เพ่ื่�อที่่�จะนำำ� 

ข้้อมููลสำำ�คัญที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับพระพุุทธเจ้้า หรืือ “บุุรุุษร่่างทอง” ที่่�จัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงทรง

พระสุุบิินถึงกลัับมาด้้วย (T2059 50.322c20-28)15 การที่่�ท่่านช่ายอิินนำำ�คัมภีีร์ต่่าง ๆ  

อย่่างน้้อย 5 ฉบัับ พร้อมกัับภาพวาดพระพุุทธเจ้้ากลัับมาถวายจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง  

น่่าจะมีีความสมเหตุุสมผลมากกว่่าการนำำ�เพีียงคััมภีีร์สี่่� สิิบสองบทสููตรกลัับมา 

เพีียงอย่่างเดีียว  (Fu, 2014, pp. 74-76) ดัังนั้้�น สิ่่�งที่่�คณะทููตของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง 

นำำ�กลัับมาจากอิินเดีียด้้วยอาจไม่่ได้้มีีเพีียงคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร แต่่มีีทั้้�งคััมภีีร์ 

ทางพระพุุทธศาสนาต่่าง ๆ ที่่�เป็็นตัวแทนหลักคำำ�สอนของพระพุุทธเจ้้า และภาพวาด

พระพุุทธรููปที่่�เป็็นตัวแทนของพระพุุทธเจ้้า กลัับมาถวายจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง ดัังจะได้้อธิิบาย

ในรายละเอีียดต่่อไป

	 3.1	 คััมภีีร์พระพุุทธศาสนา

		  เกาเซิิงจ้้วนบันทึกว่่า พระธรรมรััตนะเป็็นผู้้�แปลคััมภีีร์์ 5 ฉบัับที่่� 

ท่่านช่ายอิินนำำ�มาจากอิินเดีีย ได้้แก่่ คััมภีีร์สืือต้ี้�ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง คััมภีีร์ฝาไห่่จั้้�ง 

คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นสิง และคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร แต่่ในภายหลังคััมภีีร์ทั้้�ง 4 สููญหายไปจาก

เหตุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและการย้้ายเมืือง คงเหลืือเพีียงคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 

(T2059 50.323a12-17) Fu Huisheng สัันนิษฐานว่าคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาที่่�ท่่าน 

ช่่ายอิินนำำ�กลัับมาด้้วย ไม่่น่่าจะมีีเพีียง 5 ฉบัับเท่่านั้้�น แต่่อาจเน่ื่�องด้้วยข้้อจำำ�กัดของเวลา 

ทำำ�ให้้พระธรรมรััตนะแปลคััมภีีร์ออกมาได้้เพีียงเท่่าน้ี้� (Fu, 2014, pp. 75-76) 

		  เนื้้�อหาของคััมภีีร์ 5 ฉบัับที่่�พระธรรมรััตนะแปลออกมานั้้�น มีีเพีียง

คััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรที่่�เราสามารถทราบเนื้้�อหาได้้จากฉบัับคััดลอกที่่�หลงเหลืือสืืบทอด

มาถึึงปััจจุบััน แต่่คััมภีีร์อีีก 4 ฉบัับถููกระบุุว่่าสููญหายไปนานแล้้ว ดัังนั้้�น การที่่�จะทราบ

15เนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้าที่่�จัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงทรงพระสุุบิินถึง และการส่่งคณะทููตไปอิินเดีีย มีีเนื้้�อ

ความต้้นฉบัับดัังน้ี้� “漢永平中，明皇帝夜夢金人，飛空而至。乃大集群臣，以占所夢。通人傅

毅奉答：‘臣聞西域有神，其名曰佛。陛下所夢，將必是乎。’帝以為然，即遣郎中蔡愔、

博士弟子秦景等，使往天竺尋訪佛法。”
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เนื้้�อหาของคััมภีีร์เหล่าน้ี้�ทำำ�ได้้เพีียงคาดเดาจากช่ื่�อของพระสููตรเท่่านั้้�น โดยคััมภีีร์ทั้้�ง 5  

มีีเนื้้�อหาสาระที่่�เป็็นไปได้้ดัังน้ี้�

		สี่่  �สิิบสองบทสููตร (四十二章經)16 	 เป็็นพุทธพจน์ที่่�แสดงหลัก 

							       ธรรมสำำ�คัญต่่าง ๆ  ในพระพุทุธ 

							       ศาสนา เช่่น การบำำ�เพ็็ญเพีียร 

							       เพ่ื่�อออกห่่างจากกาม การทำำ�ทาน  

							รั       กษาศีีล เจริญภาวนา โดย 

							       แต่่ละหััวข้้อหลักธรรมมีีเนื้้�อหา 

							สั้้       �น ๆ เพีียง 1 บททั้้�งหมด 

							มีี        42 หลักธรรมต่่อกัันรวมเป็็น  

							       42 บท

		สืื  อต้ี้�ต้้วนเจี๋๋�ย (十地斷結)		  “十地” แปลว่่า “ทศภููมิิ” “斷” 

							       เป็็นกริิยาแปลว่่า “ตััด” “ละทิ้้�ง”  

							ส่       ่วน “結” เป็็นคำำ�ที่่�มัักใช้้ 

							       ในการแปลศััพท์บาลีีหรืือ 

							สั       นสกฤตว่่า “saṃyojana”  

							       (สัังโยชน์) ดัังนั้้�น คััมภีีร์น้ี้� 

							       อาจกล่่าวถึึงการบำำ�เพ็็ญเพีียร  

							       10 ระดัับ เพ่ื่�อเป้้าหมายในการ 

							กำ       ำ�จัดกิิเลส คืือสัังโยชน์ 

16คััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรที่่�ถููกรวบรวมไว้้ในพระมหาปิิฎกไทโช เป็็นฉบัับที่่�ปริิวรรตมาจากพระปิิฎก

ฉบัับเกาหลีี (高麗藏本) ที่่�สัันนิษฐานว่ามีีเนื้้�อหาใกล้้เคีียงกัับฉบัับแปลดั้้�งเดิิมมากที่่�สุุด อยู่่�ใน T784 

สำำ�หรัับบทแปลภาษาไทยของคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร สามารถศึึกษาได้้จากงานแปลของ พระมหา

อานนท์ อานนฺโท (2564) และศึึกษาประเด็็นข้อโต้้แย้้งเร่ื่�องคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรได้้ในบทความเร่ื่�อง 

“การศึึกษาวิิเคราะห์์ประเด็็นปัญหาเกี่่�ยวกัับคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร” ของวิิไลพร สุุจริตธรรมกุุล และ

ประภากร พนัสดิิษฐ์์ ที่่�กำำ�ลังจะเผยแพร่ทางวารสารศิิลปศาสตร์์ปริิทััศน์์ ปีีที่่� 17 ฉบัับที่่� 2 (จะเผยแพร่

ในเดืือนธันวาคม พ.ศ. 2565).
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		  ฝััวเปิ่่�นเซิิง (佛本生) 		ศั  พท์ว่่า “本生” ในภาษาจีีน  

							       โดยทั่่� ว ไปถููกแปลมาจาก  

							       “jātaka” (ชาดก) และ “佛”  

							ห       มายถึึง “พระพุุทธเจ้้า”   

							ดั       งนั้้�น คััมภีีร์น้ี้�สัันนิษฐานว่า 

							       อาจมีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับเร่ื่�องราว 

							       ในชาดกของฝ่่ายบาลีี  ที่่� 

							พ       ระพุุทธเจ้้าตรััสเล่่าถึึงภพชาติิ 

							       ในอดีีตของพระองค์ ์และของ 

							พ       ระสาวกทั้้�งหลาย

		ฝ  าไห่่จั้้�ง (法海藏)		  “法” หมายถึึง “ธรรมะ”  

							       “海” หมายถึึง “มหาสมุุทร”  

							       “藏” หมายถึึง “คลัังสมบััติิ”  

							หรืื       อ “คลัังคััมภีีร์” พบพระสููตร 

							ที่่       �ช่ื่�อว่่าฝาไห่่สููตร (法海經)  

							ที่่       �มีีเนื้้�อความเกี่่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้า  

							       และการกล่่าวถึึงคุุณค่าของ 

							       ธรรมะอุุปมากัับมหาสมุุทร 

							อั       นกว้้างใหญ่ (T34 1.818a8- 

							       c27) จึึงสัันนิษฐานได้้ว่่า 

							คั       มภีีร์น้ี้�น่่าจะมีีเนื้้�อหาเกี่่�ยวกัับ 

							หลั       กธรรมคำำ�สอนสำำ�คัญใน 

							พ       ระพุุทธศาสนา

		  ฝััวเปิ่่�นสิง (佛本行)		พ  บพระสููตรที่่�มีีชื่�อคล้้ายคลึึงกััน 

							คืื       อ“ฝััวเปิ่่�นสิงสููตร” (佛本行 

							       經 , T192 4.1a3-54c8)  

							       และ “ฝััวเปิ่่�นสิงจี๋๋�สููตร” (佛本 
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							       行集經, T193 4.54c12- 

							       115b12) บัันทึกเนื้้�อหาที่่�เป็็น 

							       ป ร ะ วัั ติิ ข อ ง พ ร ะ สัั ม ม า 

							สั       มพุุทธเจ้้า ตั้้�งแต่่การจุุติิจาก 

							       สวรรค์์ชั้้�นดุสิิต ลงมาบัังเกิิด 

							       บนโลกมนุุษย์์ ตรััสรู้้� เ ป็็น 

							พ        ร ะ สัั ม ม า สัั ม พุุ ท ธ เ จ้้ า  

							จน       กระทั่่�งเผยแผ่่พระศาสนา  

							       เหมืือนกับ “มหานิิทานสูตร”  

							       ของฝ่่ายบาลีี ดัังนั้้�น คััมภีีร์ 

							       ฝััวเปิ่่�นสิงจึึงน่่าจะมีีเนื้้�อหา 

							       กล่่าวถึึงเร่ื่�องราวเกี่่�ยวกัับ 

							       ประวััติิของพระพุุทธเจ้้าใน 

							พ       ระชาติิปััจจุบััน

		ห  ากลองวิิเคราะห์์ลึึกลงไปถึึงวััตถุุประสงค์์ของการแปล อาจมองได้้

ว่่าเป็็นวิสััยทััศน์์ของพระธรรมรััตนะ ในการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาให้้กัับชาวจีีนผู้้�ที่่�

ไม่่มีีความรู้้�ความเข้้าใจในด้านน้ี้�มาก่่อน จึึงตั้้�งใจแปลคััมภีีร์ที่่�มีีเนื้้�อหาของหลักธรรมคำำ�

สอนพื้้�นฐานในพระพุุทธศาสนา โดย “คััมภีีร์ฝััว-เปิ่่�นเซิิง” และ “ฝััวเปิ่่�นสิง” บอกเล่่าเร่ื่�อง

ราวของพระพุุทธเจ้้าผู้้�เป็็นศาสดาของพระพุุทธศาสนา “ฝา-ไห่่จั้้�ง” และ “คััมภีีร์สี่่�สิิบสอง

บทสููตร” แนะนำำ�หลักธรรมเบื้้�องต้้นและวิิธีีปฏิิบััติิในพระพุุทธศาสนา และ “คััมภีีร์สืือต้ี้�ต้้

วนเจี๋๋�ย” บอกถึึงวิิธีีการกำำ�จัดสัังโยชน์หรืือกิิเลสทั้้�งปวงเพ่ื่�อบรรลุุอรหัันต์ ซึ่่�งเป็็นเป้้าหมาย

สููงสุุดของพระพุุทธศาสนา

		หรืื  ออีีกนััยหนึ่่�ง อาจมองว่่าเป็็นการพิินิิจพิจารณาวางแผนร่วมกััน 

ระหว่างพระภิิกษุุชาวอิินเดีียและคณะทููตผู้้�เป็็นตัวแทนอัญเชิิญคััมภีีร์พระพุุทธศาสนา ว่่า

ควรนำำ�คัมภีีร์ที่่�มีีหัวข้้อและเนื้้�อหาเช่่นใดกลัับไปแปล จึึงจะสามารถสนองพระทััยและคลาย

ความสงสััยของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงในภารกิิจการเดิินทางครั้้�งน้ี้�ได้้ ดัังนั้้�น คััมภีีร์ที่่�พระธรรม

รััตนะและคณะทููตนำำ�กลัับมาแปลและถวายแด่่จัักรพรรดิิฮั่่�นหมิง จึึงน่่าจะเป็็นคัมภีีร์์ที่่�มีี
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สาระที่่�เป็็นใจความสำำ�คัญของหลักคำำ�สอนในพระพุุทธศาสนา (สี่่�สิิบสองบทสููตร สืือต้ี้�ต้้วน

เจี๋๋�ย ฝาไห่่จั้้�ง) รวมไปถึึงคััมภีีร์ที่่�มีีเร่ื่�องราวเกี่่�ยวกัับพระพุุทธเจ้้า (ฝััวเปิ่่�นเซิิง ฝััวเปิ่่�น-สิิง) 

เพ่ื่�อให้้การเดิินทางครั้้�งน้ี้�บรรลุุวััตถุุประสงค์์สููงสุุด

	 3.2	 ภาพวาดพระพุุทธเจ้้า

		คั  มภีีร์เกาเซิิงจ้้วนบัันทึกรายละเอีียดเกี่่�ยวกัับภาพวาดพระพุุทธรููป 

ที่่�เข้้ามาในจีีนพร้้อมคณะทููตว่่า “ท่่านช่่ายอิิน[ยััง]ได้้ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง

มาจากอาณาจัักรทางทิิศตะวัันตก ซึ่่�งภาพวาดพระพุุทธรููปนั้้�นเป็็นผลงานชิ้้�นท่ี่� 4 ของช่่าง

สลักไม้้จันทน์ ในรััชสมัยของพระเจ้้าอุุเทน” (T2059 50.323a16-17)17  โดยศััพท์ว่่า  

“ภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง” คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนใช้้ว่่า “(畫) 釋迦倚像”  

โดย 釋迦 มาจาก śākyamuni (ศากยมุุนิิ) ที่่�แปลด้้วยเสีียงเป็็นภาษาจีีนว่า 釋迦牟尼  

(shìjiā móu ní) แล้้วย่่อเหลืือเพีียง 釋迦 หมายถึึง “พระพุุทธเจ้้า” ผู้้�มาจากศากยวงศ์์ 

ส่่วน “倚像” ประกอบด้้วยลัักษณะนาม 倚 และคำำ�นาม 像 โดยอัักษร 像 (xiàng)  

นั้้�นหมายถึึงภาพเหมืือน (畫像) ส่่วนอักษร 倚 (yǐ) เป็็นลักษณะนามขยายภาพเหมืือน 

แสดงถึึงการพึ่่�งพิิง อาศััย ยืืน แต่่เน่ื่�องจากคำำ�น้ี้�มีีการเขีียนและออกเสีียงคล้้ายกัับอัักษร

椅 (yǐ) ที่่�หมายถึึงเก้้าอ้ี้� จึึงเป็็นไปได้้ว่่าอาจหมายถึึงภาพวาดพระพุุทธรููปปางประทัับนั่่�ง 

หรืือ “椅座” (yǐ zuò) ซึ่่�งเม่ื่�อเช่ื่�อมโยงกัับพระพุุทธรููปแบบ “พระเจ้้าอุุเทน” (優田王; 

Udena หรืือ Udayana) ที่่�ถููกพบในบันทึกประวััติิศาสตร์์หลายฉบัับ ว่่าเป็็นรูปแบบของ

พระพุุทธรููปที่่�ถููกนำำ�เข้้ามาเผยแผ่่ในจีีน ทั้้�งในสมััยของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิงและในสมััยของ

พระเสฺฺวีียนจั้้�ง  (Gao, 2012, pp. 28-29; Hamada, 2014, pp. 1-2) โดยระบุุลัักษณะ

เฉพาะของพระพุุทธรููปแบบของพระเจ้้าอุุเทนน้ี้�ว่่าเป็็นแบบที่่� “ประทัับนั่่�งบนอาสน์์ทรง

สี่่�เหลี่่�ยม มีีพระบาทห้้อยลงมาทั้้�ง 2 ข้้าง” (Li, 1985, pp. 105-106) ซึ่่�งพระพุุทธรููป 

แบบพระเจ้้าอุุเทนที่่�เก่่าแก่่ที่่�สุุดในปัจจุบัันพบที่่�ถ้ำำ��หลงเหมิน (龍門石窟) มณฑล 

เหอหนาน (ภาพที่่� 3)

17เนื้้�อความต้้นฉบัับ “愔又於西域得畫釋迦倚像，是優田王栴檀像師第四作也。”
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ภาพท่ี่� 3 ภาพสลัักหิิน “แบบพระเจ้้าอุุเทน” (ค.ศ. 655) 

ที่่�มา : Hamada, 2014, p. 1.

		ด้  วยเหตุที่่�ภาพวาดพระพุทุธรููปมีีความสำำ�คัญและศัักดิ์์�สิิทธิ์์� จัักรพรรดิิ 

ฮ่ั่�นหมิงจึึงได้้มีีรับสั่่�งให้้จิิตรกรเอกทำำ�การคััดลอกภาพวาดน้ี้� แล้้วนำำ�ไปประดิิษฐาน 

ไว้้ที่่�ตำำ�หนักชิิงเหลีียงไถ (清涼台) ซึ่่�งภายหลังท่่านได้้มอบให้้พระธรรมรััตนะและ 

พระกาศยปะ-มาตังัคะใช้้เป็็นสถานที่่�ทำำ�งานแปลและเทศน์ส์อนประชาชน ส่่วนอีีกภาพนั้้�น 

ก็็รัับสั่่�งให้้นำำ�ไปไว้้ที่่�สุุสานเสี่่�ยนเจี๋๋�ย (顯節陵) ของท่่านเอง (T2059 50.323a16-19) 

แต่่ภาพเหล่าน้ี้�ไม่่หลงเหลืือมาจนถึงปััจจุบััน สููญหายกลายเป็็นเพีียงตำำ�นานตั้้�งแต่่สมััยที่่�

ท่่านฮุ่่�ยเจี่่�ยวบัันทึกคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนแล้้ว



184

The Biography and Dedication of Dharmaratna in  

the Gaoseng zhuan: the Foreign Monk in the Han Dynasty Wilaiporn Sucharitthammakul and Prapakorn Bhanussadit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

		  โดยสรุุป ชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนได้้กล่่าวถึึง

ศาสนวัตถุุ 2 กลุ่่�ม ที่่�มีีความสำำ�คัญกัับการวางรากฐานพระพุุทธศาสนาจีีนในยุุคต้้น คืือ 

คััมภีีร์พระพุุทธศาสนาและภาพวาดพระพุุทธเจ้้า โดยศาสนวัตถุุทั้้�ง 2 กลุ่่�มน้ี้�ถููกนำำ�มาจาก

อิินเดีียพร้อมกัับคณะทููตของท่่านช่ายอิิน แม้้ว่่าหลักฐานส่วนใหญ่จะถููกทำำ�ลายสููญหายไป

แล้้ว แต่่ยัังคงมีีคัมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรฉบัับแปลหลงเหลืือมาจนถึงปััจจุบััน และกลายเป็็น

หลักฐานสำำ�คัญที่่�นัักวิิชาการให้้ความสนใจศึกษาในฐานะเป็็น “คััมภีีร์์แปลฉบัับแรกใน

พระพุทุธศาสนา” ทำำ�ให้เ้ห็็นว่าภารกิิจของคณะทูตู พระธรรมรัตันะ และพระกาศยปะ-มา

ตัังคะในครั้้�งนั้้�น ส่่งผลต่่อความเจริญของพระพุุทธศาสนามายาวนานกว่่า 2,000 ปีีจวบ

จนถึงปััจจุบััน

4.	ค �ณููปการของพระธรรมรััตนะ

	 4.1	 การอุุทิิศตนเพื่่�อพระพุุทธศาสนา

		  ก�อนที่่�พระพุุทธศาสนาจะปัักหลักมั่่�นคงและเฟ่ื่�องฟููจนถึงขีีดสุุด 

ในสมััยราชวงศ์์ถััง ในช่วงต้้นที่่�พระพุุทธศาสนาเพิ่่�งเริ่่�มเข้้ามาในจีีน ก็็พบกัับความยาก

ลำำ�บากในการเผยแผ่่ เน่ื่�องจากพระพุุทธศาสนาถืือเป็็นศาสนาของชาวต่่างชาติิ ยากที่่�จะ 

ได้้รัับการยอมรัับจากชาวจีีนที่่�มีีวัฒนธรรมเป็็นของตััวเองอยู่่�แล้้ว เห็็นได้้ชััดเจน 

จากสถานการณ์์ความขััดแย้้ง และการปะทะกัับขั้้�วแนวความคิิดดั้้�งเดิิมของวััฒนธรรมจีีน 

เช่่น ลััทธิิขงจื๊๊�อและลััทธิิเต๋๋า พบในงานประพัันธ์ที่่�แต่่งขึ้้�นเพ่ื่�อแก้้ต่่างข้้อพิิพาทของฝ่่าย 

ตรงข้้ามให้้กัับฝ่่ายพระพุุทธศาสนาในคัมภีีร์โหมวจ่ื่�อหลี่่�ฮ่ั่�วลุ่่�น

		พ  ระธรรมรััตนะและพระกาศยปะ-มาตัังคะถืือเป็็นผู้้�ที่่�มีีปณิิธาน 

แน่่วแน่่ในการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนา แม้้จะต้้องเดิินทางมายัังแผ่่นดินจีีนที่่�อยู่่�ห่างไกล

จากบ้้านเกิิดเมืืองนอนของท่่านมาก ซึ่่�งหากจะพิิจารณาถึึงการเสีียสละอุุทิิศตนของท่่าน

ทั้้�ง 2 ก็็อาจจะสามารถสรุุปรายละเอีียดได้้ดัังน้ี้�

		  1)	 อดทนต่อความยากลำำ�บาก การเดิินทางจากอิินเดีียมาประเทศจีีน 

ในยุคแรกนั้้�น ยัังมีีการสััญจรที่่�ไม่่สะดวกสบายมากนััก อีีกทั้้�งยัังมีีอันตรายต่่าง ๆ  

จากกองโจร และจากความยากลำำ�บากบนเส้้นทางที่่�ยาวไกล แต่่เน่ื่�องจาก “พระกาศยปะ- 

มาตัังคะและพระธรรมรััตนะนั้้�นมีีมโนปณิธานอุุดมการณ์์เดีียวกัันในการจาริิกเผยแผ่่ 

[พระพุุทธศาสนา]” (T2059 50.323a9-10) ท่่านจึงยิินยอมเดิินทางมาอยู่่�ในดินแดน 



185

ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล :  

พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิไลพร สุุจริิตธรรมกุุล และ ประภากร พนััสดิิษฐ์์ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

ที่่�ไม่่คุ้้�นเคยทั้้�งสภาพแวดล้้อม อาหาร อากาศ นอกจากน้ี้�ในกรณีีของพระธรรมรััตนะ  

ท่่านยังต้้องพบกัับการขััดขวางของลููกศิิษย์์ที่่�ไม่่อยากให้้ท่่านเดิินทางจากมา จนจำำ�ต้องเดิิน

ทางมาที่่�จีีนอย่่างลัับ ๆ (T2059 50.323a11) อีีกด้้วย

		  2)	 ละทิ้้�งเกีียรติิยศ  พระธรรมรััตนะเดิิมมีีลูกศิิษย์์มากมาย  

“เป็็นครููบาอาจารย์์ของนัักปราชญ์์ผู้้�รู้้�ในอิินเดีีย[ทั้้�งหลาย]” (T2059 50.323a8-9)  

แต่่ต้้องละทิ้้�งเกีียรติิยศเหล่านั้้�นมาอยู่่�ในที่่�ใหม่ที่่�ไม่่มีีใครรู้้�จัก อีีกทั้้�งด้้วยความที่่�พระพุุทธ

ศาสนายัังเป็็นแนวคิิดใหม่ที่่� “ยัังไม่่มี [สาธุุชน] ผู้้�นัับถืือศรััทธา” ทำำ�ให้้ต้้อง “เก็็บงำำ� 

ความรู้้�ท่ี่�ลึึกซึ้้�งของตน และไม่่ได้้ประกาศ[พระศาสนา]” (T2059 50.323a8-9) 

แม้้จะมีีความปรารถนาในการเทศน์์สอนเพ่ื่�อเผยแผ่่แต่่ยัังไม่่สามารถทำำ�ได้้เต็็มที่่�  

ซึ่่�งอาจเป็็นเหตุผลให้้พระธรรมรััตนะหัันมาทุ่่�มเทแรงกายแรงใจให้้กัับงานแปลคััมภีีร์

พระพุุทธศาสนาแทน

		  3)	มุ่่� งมั่่�นจริงจััง แม้้ว่่าพระธรรมรััตนะจะยัังไม่่มีีความสามารถ 

ในภาษาจีีนเพีียงพอ แต่่เล็็งเห็็นถึงประโยชน์ในงานการแปลคััมภีีร์เป็็นภาษาจีีน ที่่�จะ 

ช่่วยวางรากฐานให้้กัับพระพุุทธศาสนาเจริญก้้าวหน้าต่่อไปในอนาคต ดัังนั้้�นจึงริิเริ่่�มทำำ�งาน

เบิิกทาง เป็็นต้นแบบให้้กัับการแปลในยุคหลังอีีกยาวนานนับพัันปี

	 4.2	 การแปลคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีีนในยุคต้น

		  ก  ารศึึกษาเกี่่�ยวกัับคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาในยุคราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก  

ที่่�ถููกเรีียบเรีียงและแปลเป็็นภาษาจีีนนั้้�นเป็็นเร่ื่�องที่่�ทำำ�ได้้ยาก เน่ื่�องจากเป็็นยุคสมััย 

ที่่�มีีความเก่่าแก่่มากกว่่า 2,000 ปีี อีีกทั้้�งในยุคแรกที่่�พระพุุทธศาสนาเพิ่่�งเผยแผ่่เข้้ามา 

ในประเทศจีีนนั้้�น คนจีีนไม่่นิิยมศึึกษาภาษาอิินเดีีย สัันสกฤต หรืือภาษาของอาณาจัักรทาง

ทิิศตะวัันตก18 เน่ื่�องจากภาษาเหล่่านั้้�นเป็็นภาษาสายอิินโดอารยัันที่่�มีีความแตกต่่างจาก

18นัักวิิชาการสัันนิษฐานว่าพระพุุทธศาสนาน่่าจะถููกเผยแผ่่เข้้ามาในจีีนอย่่างไม่่เป็็นทางการ ผ่่านกลุ่่�ม

พ่่อค้้าและผู้้�อพยพชาวต่่างชาติิที่่�เข้้ามาอาศััยในจีีน ตั้้�งแต่่ก่่อนที่่�จะมีีการบัันทึกอย่่างเป็็นทางการ 

ในเอกสารราชการต่่าง ๆ อย่่างบัันทึกประวััติิศาสตร์์โฮ่่วฮ่ั่�นซู (後漢書บัันทึกประวััติิศาสตร์์ราชวงศ์์ 

ฮ่ั่�นหลัง) แล้้ว แต่่เน่ื่�องจากคััมภีีร์ที่่�เข้้ามาเป็็นภาษาอิินเดีีย สัันสกฤต หรืือภาษาต่่างชาติิ ที่่�ไม่่ได้้ถููกแปล

เป็็นภาษาจีีน ทำำ�ให้้คำำ�สอนของพระพุุทธศาสนาไม่่สามารถเผยแผ่่ออกไปถึึงหมู่่�ชนชาวจีีนได้้ (Zürcher, 

2007, pp. 23-24)



186

The Biography and Dedication of Dharmaratna in  

the Gaoseng zhuan: the Foreign Monk in the Han Dynasty Wilaiporn Sucharitthammakul and Prapakorn Bhanussadit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

ภาษาจีีนอย่่างมาก การที่่�จะทำำ�ให้้พระพุุทธศาสนาแพร่หลายเข้้าถึึงหมู่่�ชนชาวจีีนจำำ�นวน

มากได้้ จึึงจำำ�เป็็นจะต้้องแปลคััมภีีร์ให้้เป็็นภาษาจีีนเสีียก่่อน งานการแปลคััมภีีร์จึึงถืือเป็็น

ภารกิิจหลัักของพระภิิกษุุในการเผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในแผ่่นดินจีีน ตั้้�งแต่่ราวปลาย

ศตวรรษที่่� 2 เร่ื่�อยมาเป็็นเวลายาวนานกว่่าพัันปี (Tsukamoto, 1985, pp. 5-7)

		  ค�มภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนระบุุว่่า เม่ื่�อพระธรรมรััตนะเดิินทางมาพำำ�นัก

อยู่่�กับพระกาศยปะ-มาตัังคะที่่�นครลั่่�วหยางแล้้ว ใช้้เวลาไม่่นานท่านก็มีีความสามารถ

ในภาษาจีีน และได้้ทำำ�การแปลคััมภีีร์ 5 ฉบัับออกมาเป็็นภาษาจีีน ได้้แก่่ คััมภีีร์สืือต้ี้� 

ต้้วนเจี๋๋�ย คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง คััมภีีร์ฝาไห่่จั้้�ง คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นสิง และ คััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตร  

(T2059 50.323a11-14) หากอ้้างอิิงตามคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน พระกาศยปะ-มาตัังคะและ

พระธรรมรััตนะถืือเป็็นพระภิิกษุุคู่่�แรกที่่�มาเยืือนแผ่่นดินจีีน ในยุคราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออก 

รััชสมััยของจัักรพรรดิิฮ่ั่�นหมิง (T2059 50.322c28; T2059 50.323a11)19 คััมภีีร์ที่่�

พระธรรมรััตนะได้้ทำำ�การแปลออกมาในสมััยนั้้�น จึึงอาจถืือได้้ว่่าเป็็นคัมภีีร์พระพุุทธศาสนา

แปลจีีนชุดแรกในประวััติิศาสตร์์จีีนด้วยเช่่นกัน

		อีี  กประการหนึ่่�ง เน่ื่�องจากการเข้้ามาของพระพุุทธศาสนาในจีีนนั้้�น 

แตกต่่างจากการเข้้ามาในศรีีลังกาและดิินแดนแถบเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ที่่�พระ

ไตรปิิฎกบาลีีและอรรถกถาหลััก ๆ ถููกนำำ�เข้้ามายัังเกาะลัังกาโดยคณะของพระมหิินท

เถระเพีียงกลุ่่�มเดีียวผ่่านการท่่องจำำ� แล้้วจึึงนำำ�เนื้้�อหาในคััมภีีร์เหล่านั้้�นมาเผยแพร่่และ 

แปลเป็็นภาษาสิิงหลผ่่านการเทศน์์สอนให้้กัับประชาชนบนเกาะลัังกา (ทีี.สีี. อ. 1/60  

(ไทย มมร.)) แต่่การเข้้ามาของคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาในแผ่่นดินจีีนนั้้�น กลัับเป็็นไป 

ในรูปแบบที่่�ค่่อยเป็็นค่อยไป ไม่่จำำ�กัดเฉพาะนิิกายใดนิิกายหนึ่่�ง พ่่อค้้า ทููต หรืือ 

พระภิิกษุุรููปใดทรงจำำ�พระสููตรใดมาได้้ ก็็นำำ�เฉพาะพระสููตรที่่�ตนท่องจำำ�ได้้นั้้�นมาเผยแพร่

และแปลเป็็นภาษาจีีน จนกระทั่่�งหลายศตวรรษต่่อมา กว่่าจะมีีการเดิินทางไปอิินเดีียของ

19คััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนระบุุในส่วนชีีวประวััติิของพระกาศยปะ-มาตัังคะว่่า การเข้้ามาของท่่านถืือว่่า  

“เป็็นครั้้�งแรกที่่�แผ่่นดินจีีนมีีพระสมณะ” (漢地有沙門之始也) และต่่อจากนั้้�นในส่วนประวััติิของ 

พระธรรมรััตนะ จึึงได้้กล่่าวถึึงการเดิินทางของพระธรรมรััตนะที่่�มาสมทบกัับพระกาศยปะ-มาตัังคะ 

ในภายหลังที่่�เมืืองลั่่�วหยาง (既達雒陽與騰同止)
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ชีีวประวััติิและคุุณููปการของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์์เกาเซิิงจ้้วนแปล :  

พระภิิกษุุชาวต่่างชาติิยุุคราชวงศ์์ฮั่่�น

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

วิิไลพร สุุจริิตธรรมกุุล และ ประภากร พนััสดิิษฐ์์ 

ปีที่ 11 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2565

พระภิิกษุุชาวจีีนเพ่ื่�อนำำ�คัมภีีร์ต้้นฉบัับกลัับมาแปลจนมีีพระสููตรและคััมภีีร์แปลในภาษาจีีน

มากขึ้้�น20 ดัังนั้้�น คััมภีีร์ทั้้�ง 5 ฉบับัที่่�พระธรรมรัตันะได้แ้ปลและเรีียบเรีียงจึงึมีีความสำำ�คัญ

ต่่อการศึึกษาพระพุุทธศาสนายุุคแรกของจีีนเป็็นอย่่างมาก

		  อย่่างไรก็็ตาม งานการแปลคััมภีีร์พระพุุทธศาสนาไม่่ใช่่เร่ื่�องง่่าย  

โดยเฉพาะการแปลโดยพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิที่่�ไม่่ได้้มีีความเชี่่�ยวชาญในภาษาจีีน เน่ื่�องจาก

มีีข้อจำำ�กัดหลายประการ เช่่น 

		  1)	 ตระกูลูภาษาจีีนกับัภาษาสันัสกฤต หรืือภาษาในดินิแดนตะวันั

ตกมีีความแตกต่่างกัันอย่่างมาก แม้้ว่่าอาจจะมีีล่ามที่่�สามารถแปลภาษาระหว่างกัันได้้ใน

ขณะนั้้�น ก็็ไม่่น่่าจะมีีความรู้้�ความเข้้าใจอย่่างลึึกซึ้้�งในภาษาทั้้�ง 2 ตระกููล ทำำ�ได้้เพีียงการ

ส่ื่�อสารทั่่�วไปเท่่านั้้�น

		  2)	 ไม่่มีีงานแปลคััมภีีร์ก่่อนหน้าเป็็นตัวอย่่าง อีีกทั้้� งไม่่มีี

พจนานุุกรมหรืือเคร่ื่�องมืือการแปลใด ๆ ช่่วย เพราะเป็็นการทำำ�งานที่่�ยัังไม่่เคยมีีผู้้�ใดทำำ�

มาก่่อน

		  3)	 การจะถ่า่ยทอดเนื้้�อหาที่่�ละเอีียดลึกึซึ้้�งในพระพุทุธศาสนาออก

มาได้้อย่่างครบถ้้วนไม่่ใช่่เร่ื่�องง่่าย อีีกทั้้�งการที่่�จะส่ื่�อสารแนวคิิดใหม่ให้้ชาวจีีนที่่�ไม่่เคย 

มีีความรู้้�ความเข้้าใจใด ๆ เกี่่�ยวกัับพระพุุทธศาสนามาก่่อนก็ไม่่ใช่่เร่ื่�องง่่ายเช่่นกัน

		พ  ระธรรมรััตนะเป็็นพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิ การทำำ�งานแปลคััมภีีร์

เป็็นภาษาจีีนโดยลำำ�พังทำำ�ได้้ยาก หรืือเนื้้�อหาที่่�แปลออกมาได้้อาจยังไม่่สามารถสื่�อความ

หมายที่่�ลึึกซึ้้�งเพีียงพอ Fu Huisheng สัันนิษฐานว่าการแปลของพระธรรมรััตนะ น่่าจะเป็็น 

การทำำ�งานภายใต้้การสนัับสนุุนจากราชสำำ�นัก เพราะหนึ่่�งในคณะทููตที่่�เดิินทางไปอิินเดีีย

ก็็ปรากฏว่่ามีีชื่�อของนัักศึึกษาหลวง (博士弟子) ที่่�มีีความสามารถทางภาษาและ 

การประพัันธ์ ที่่�อาจจะมีีส่วนช่วยในการทำำ�งานแปลน้ี้�ด้้วย (Fu, 2014, p. 75)  

ถ้้าข้้อสัันนิษฐานของ Fu Huisheng ถููกต้้อง ทีีมงานแปลคััมภีีร์ของพระธรรมรััตนะ 

20ดัังปรากฏในหลักฐานบันทึกการเดิินทางของท่่านฝาเสี่่�ยน (法顯ค.ศ. 399-416 หรืือที่่�คุ้้�นเคยกว่่าใน

ช่ื่�อ “ฟาเหีียน”) พระถัังเสฺฺวีียนจั้้�ง (唐玄奘 ค.ศ. 602-664 หรืือ “พระถัังซััมจั๋๋�ง”) และพระภิิกษุุอ้ี้�จิ้้�ง (

義淨ค.ศ. 635-713)



188

The Biography and Dedication of Dharmaratna in  

the Gaoseng zhuan: the Foreign Monk in the Han Dynasty Wilaiporn Sucharitthammakul and Prapakorn Bhanussadit

JOURNAL OF LANGUAGE, RELIGION AND CULTUREVol. 11 No. 2  July - December 2022

ก็็น่่าจะเป็็นต้นแบบของการทำำ�งานแปลระหว่่างพระภิิกษุุชาวต่่างชาติิที่่�มีีความเข้้าใจใน

หลักธรรมเป็็นอย่่างดีี กัับฝ่่ายผู้้�ช่วยชาวจีีน ที่่�ช่่วยในการแปลเนื้้�อหาออกมาเป็็นภาษาจีีน 

แล้้วจดบัันทึกคำำ�แปลรวบรวมไว้้ ทำำ�ให้้เกิิดธรรมเนีียมของการแปลให้้เป็็นภาษาจีีน 

ที่่�สามารถเข้้าถึึงประชาชนส่วนใหญ่ได้้ และบัันทึกลงเป็็นตัวอัักษรในคัมภีีร์เลย แทนที่่�จะ

ใช้้การท่่องจำำ�เป็็นภาษาอิินเดีียดั้้�งเดิิม (สัันสกฤต หรืือปรากฤต) แบบมุุขปาฐะอย่่างที่่�ได้้

รัับความนิิยมในอินเดีีย

สรุปและอภิิปรายผล
จากการศึึกษาชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะในคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนและคััมภีีร์

อ่ื่�น ๆ รวมไปถึึงงานวิจััยต่่าง ๆ ที่่�เกี่่�ยวข้้องทำำ�ให้้ทราบว่่า ชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ

ที่่�มีีเนื้้�อหาระบุุลงลึึกในรายละเอีียดถึึงที่่�มาและการทำำ�งานเผยแผ่่ของท่่าน พบปรากฏอยู่่�

ในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนเท่่านั้้�น ไม่่ปรากฏในบันทึกร่่วมสมััยอ่ื่�น ๆ ที่่�หลงเหลืืออยู่่�ในปัจจุบััน 

ส่่วนเนื้้�อหาชีีวประวััติิของท่่านที่่�พบในบันทึกชั้้�นหลังนั้้�น โดยมากทำำ�การเรีียบเรีียง และ

ปรัับปรุุงมาจากเนื้้�อหาในคัมภีีร์เกาเซิิงจ้้วน

การวิิเคราะห์์รายละเอีียดของเหตุการณ์์ทางประวััติิศาสตร์์ คััมภีีร์และภาพวาด

พระพุุทธรููปในชีีวประวััติิของพระธรรมรััตนะ พบว่่า 1) เหตุุการณ์์จลาจลวุ่่�นวายและ 

การย้้ายเมืืองหลวงในยุคราชวงศ์์ฮ่ั่�นตะวัันออกตอนปลาย เป็็นสาเหตุสำำ�คัญที่่�ทำำ�ให้้คััมภีีร์

แปลจีีนของพระธรรมรััตนะ และภาพวาดพระพุุทธเจ้้าที่่�นำำ�กลัับมาพร้้อมกัับคณะทููต

สููญหายไปเกืือบทั้้�งหมด หลงเหลืือเพีียงคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรเท่่านั้้�น 2) ตำำ�นานการขุุด

ทะเลสาบคุุนหมิง ถููกนำำ�มาเช่ื่�อมโยงกัับพระธรรมรััตนะ โดยระบุุว่า่ท่่านเป็็นผู้้�ที่่�อธิิบายที่่�มา

ของเถ้้าถ่่านสีีดำำ�ที่่�ถููกพบใต้้ทะเลสาบคุุนหมิง ในขณะที่่�หลักฐานจากบัันทึกอ่ื่�น ๆ  ไม่่ได้้ระบุุ

ว่่ามีีความเกี่่�ยวข้้องกัับท่่านชัดเจน 3) การแปลคััมภีีร์และการนำำ�ภาพวาดพระพุุทธรููปเข้้า

มาในจีีนพร้อมกัับคณะทููต ถืือเป็็นสิ่่�งสำำ�คัญในการวางรากฐานพระพุทุธศาสนาในจีีน โดย

มีีความเป็น็ไปได้ว่้่าพระธรรมรัตันะจะมีีส่ว่นในการคัดัเลืือกคัมัภีีร์พระพุทุธศาสนาที่่�จะนำำ�

เข้้ามาแปลเป็็นภาษาจีีน โดยคััมภีีร์ที่่�ท่่านแปลออกมานั้้�นมีีเนื้้�อหาของหลักธรรมคำำ�สอน

พื้้�นฐานในพระพุุทธศาสนา ที่่�จะเป็็นประโยชน์์ให้้กัับชาวจีีนผู้้�ที่่�ไม่่มีีความรู้้�ความเข้้าใจ 

ในด้านน้ี้�มาก่่อน โดย “คััมภีีร์ฝััวเปิ่่�นเซิิง” และ “ฝััว-เปิ่่�นสิง” เล่่าเร่ื่�องราวความเป็็นมา
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ในอดีีตชาติิและในภพชาติิปััจจุบัันของพระพุุทธเจ้้า “ฝาไห่่จั้้�ง” และ “คััมภีีร์สี่่�สิิบสอง 

บทสููตร” แนะนำำ�หลักธรรมสำำ�คัญรวมถึึงวิิธีีปฏิิบััติิเพ่ื่�อฝึึกฝนอบรมตนเอง และ “คััมภีีร์

สืือต้ี้�ต้้วนเจี๋๋�ย” บอกถึึงวิิธีีการละกิิเลสที่่�ผููกมััดสััตว์์ทั้้�งหลายไว้้ในภพ 3 หรืือสัังโยชน์  

เพ่ื่�อการบรรลุุเป้้าหมายสููงสุุดในพระพุุทธศาสนา คืือการเป็็นพระอรหัันต์ อย่่างไรก็็ตาม 

เน่ื่�องจากคััมภีีร์เหล่าน้ี้�สููญหายไปเกืือบทั้้�งหมด มีีเพีียงคััมภีีร์สี่่�สิิบสองบทสููตรที่่�ยัังหลง

เหลืือมาจนถึงปััจจุบััน นัักวิิชาการจึึงให้้ความสนใจกับคััมภีีร์น้ี้�เป็็นพิเศษ ในฐานะที่่�เป็็น 

“คััมภีีร์แปลฉบัับแรกในพระพุุทธศาสนา”

พระธรรมรััตนะมีีคุณููปการต่่อพระพุุทธศาสนาจีีนอย่่างมาก ทั้้�งในด้าน 

การอุุทิิศตนเพ่ื่�อพระพุุทธศาสนาและด้้านการวางรากฐานการเผยแผ่่ในจีีน พระธรรมรััตนะ 

ยอมอดทนต่่อความยากลำำ�บากในการเดิินทางมายัังแผ่่นดินจีีน อดทนกัับการใช้้ชีีวิต 

ในสภาพแวดล้้อมที่่�แตกต่่างจากถิ่่�นฐานเดิิม ทั้้�งยัังต้้องยอมละทิ้้�งเกีียรติิยศมาอยู่่�ใน 

ดิินแดนที่่�ไม่่มีีใครรู้้�จัก แต่่ท่่านก็ยัังคงมุ่่�งมั่่�นที่่�จะทำำ�หน้าที่่�เผยแผ่่พระพุุทธศาสนาในจีีน

ตราบจนวาระสุุดท้้าย นอกจากน้ี้� เนื่่�องจากการทำำ�งานแปลพระพุุทธศาสนาเป็็นภาษาจีีน 

อาจยังัไม่่เคยเกิขิึ้้�นมาก่อ่นช่วงเวลาของพระธรรมรัตันะ ท่่านจึงน่่าจะถืือได้้ว่่าเป็็นผู้้�บุกเบิิก 

และวางรากฐานการทำำ�งานแปลคััมภีีร์เป็็นภาษาจีีนให้้กัับพระภิิกษุุในยุคต่่อ ๆ มา  

ยิ่่�งไปกว่่านั้้�น ตระกููลภาษาสายอิินโดอารยัันกับภาษาจีีนก็มีีความแตกต่่างกัันมาก  

การริิเริ่่�มงานแปลคััมภีีร์ของพระธรรมรััตนะ จึึงทำำ�ให้้เห็็นได้้ถึึงความเสีียสละและ 

ความมุ่่�งมั่่�นอุทิิศตนให้้กัับงานพระพุุทธศาสนาของท่่าน แม้้ว่่าจะต้้องฟัันฝ่ากัับอุุปสรรค

นานััปการก็็ตาม

ข้้อเสนอแนะ
การวิิจััยชีีวประวััติิพระธรรมรััตนะอ้้างอิิงข้้อมููลจากคััมภีีร์เกาเซิิงจ้้วนเป็็นหลัก 

เน่ื่�องจากเป็็นคัมภีีร์ส์ำำ�คัญ ที่่�มีีความเก่่าแก่่ มีีความน่่าเช่ื่�อถืือ และเป็็นคัมภีีร์เดีียวที่่�บัันทึก

เร่ื่�องราวชีีวิตของพระธรรมรััตนะแบบละเอีียด ที่่�ยัังหลงเหลืืออยู่่�และปรากฏในปััจจุบััน 

หากในอนาคตมีีการค้้นพบหลักฐานที่่�น่่าเช่ื่�อถืือมากกว่่า และสามารถบอกเล่่าเร่ื่�องราว

ชีีวิตของท่่านได้้ถููกต้้องมากกว่่า ก็็อาจทำำ�ให้้ได้้ข้้อสรุุปที่่�แตกต่่างออกไปจากงานวิจััยเร่ื่�องน้ี้�
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